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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF HUNGARY ON COOPERATION BETWEEN THEIR INVESTIGA-
TIVE SERVICES IN COMBATING INTERNATIONAL CRIME

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Hungary, hereinafter called the Parties;  

Guided by their aspiration to contribute to the development of their bilateral rela-
tions;  

Convinced that cooperation in the prevention and combating of international crime, 
in particular of organized crime, is of essential importance;  

Motivated by the desire to strengthen cooperation between the investigative services 
of the two countries through the reciprocal exchange of information in specific cases and 
also through the provision of technical assistance to each other in general;

Recognizing their obligations under the European Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at Rome on 4 November 1950, and its 
Protocols;  

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Parties undertake to ensure cooperation between the investigative services 
of the two countries with a view to combating and preventing international crime, in par-
ticular organized crime, in accordance with the provisions of this Agreement.  

2. In signing this Agreement, the Parties shall establish in a joint declaration which 
authorities they regard as investigative services for the purposes of this Agreement. The 
said declaration forms an integral part of this Agreement.  

Article 2

1. The Parties undertake to ensure that their investigative services shall, with due 
regard for national law and within the scope of their competence, provide each other with 
assistance aimed at preventing and detecting criminal offences, in so far as their national 
legislation does not restrict such requests to the competence of the justice authorities and 
provided that granting the request does not require the requested Party to apply forcible 
measures. If the requested investigative services are not competent to comply with such a 
request, they shall transmit the request to the competent authorities.  

2. The written information which the requested Party obtains in accordance with 
paragraph 1 of this article may not be used by the requesting Party for purposes other 
than those specified in the request. The information may not be used as evidentiary mate-
rial except with the express consent of the competent justice authority of the requested 
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Party. Such consent must be requested in accordance with the provisions of the European 
Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters, signed at Strasbourg on 20 April 
1959.

Article 3

In special cases the investigative services may, with due regard for their own na-
tional legislation, provide the investigative services of the other country, without having 
received a request to that effect, with information that may be useful for that country in 
preventing a future criminal offence or averting a danger to public order and security.  

Article 4

1. The requests for assistance referred to in article 2, paragraph 1, and the replies 
to such requests, and also the information provided in accordance with article 3 must be 
transmitted in writing and may be sent by any means of communication between the cen-
tral authorities of the two countries.

2. The central authorities referred to in paragraph 1 of this article are:  
 –  for the Republic of Hungary:  
  – National Police Headquarters (Országos Rend r-f kapitányság);  
  – The National Headquarters of the Customs and Financial Guard (Vám-és 

Pénzügy rség Országos Parancsnoksága); 
  – The National Headquarters of the Frontier Guard (Határ rség Országos 

Parancsnoksága);  
 – for the Kingdom of the Netherlands:  
  – The Central Research Information Division of the Corps of National 

Police Services (Divisie Centrale Recherche Informatie van het Korps 
Landelijke Politiediensten).  

3. The Hungarian Party shall endeavour to designate, as soon as possible, one cen-
tral authority instead of the three authorities referred to in paragraph 2 of this article.  

4. The changes referred to in paragraph 3 of this article and also other changes that 
relate to the central authorities shall be notified by the initiating Party to the other Party 
through the diplomatic channel. Such notification shall not take place until agreement has 
been reached between the Parties concerning the changes.

Article 5

The investigative services of the two countries may provide each other with techni-
cal assistance with a view to preventing or combating serious offences, in particular those 
of an international nature, through the exchange of information, inter alia relating to ex-
perience with investigations and the application of working methods, the use of technical 
equipment and the development of criminalistic techniques, the results of criminalistic 
and criminological research work.  
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Article 6

Where the exchange of information referred to in articles 2 and 3 includes the fur-
nishing of personal data, the provisions of the Convention of the Council of Europe for 
the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data, 
signed at Strasbourg on 28 January 1981, and the fundamental principles laid down in 
recommendation No. R (87) 15, which regulates the use of personal data in the police 
sector and was adopted by the Committee of Ministers of the Council of Europe on 
17 September 1987, must be fully respected.  

Article 7

Requests and assistance on the basis of this Agreement may be denied if in the opin-
ion of the requested Party the carrying out of the request would be harmful to its sover-
eignty, security or similar significant public concerns, including the legal system.  

Article 8

The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application of 
agreements in force between the Parties concerning reciprocal legal assistance in criminal 
matters and reciprocal support in customs and tax matters, or of any other agreement in 
force between them that includes provisions concerning similar cooperation.  

Article 9

The language used in communications in the implementation of this Agreement shall 
be English.  

Article 10

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement applies solely to the ter-
ritory of the Kingdom in Europe.  

Article 11

1. This Agreement shall enter into force in the first day of the second month fol-
lowing the date on which the two Parties have informed each other in writing through the 
diplomatic channel that their legal prerequisites for such entry into force have been satis-
fied.

2. This Agreement may be denounced in writing by either Party at any time 
through the diplomatic channel. In such case this Agreement shall cease to have effect 
upon the expiry of three months from the receipt of the notice of denunciation.
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Done at The Hague on 2 November 1998, in duplicate in the Dutch and Hungarian 
languages, both texts being equally authentic.  

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:  
J. J. VAN AARTSEN

For the Government of the Republic of Hungary:  
S. PINTÉR
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DECLARATION TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF HUNGARY ON COOPERATION BETWEEN THEIR INVESTIGA-
TIVE SERVICES IN COMBATING INTERNATIONAL CRIME  

With reference to article 1, paragraph 2, of this Agreement, the Parties declare that 
for the purposes of this Agreement they regard the following authorities as investigative 
services:

1. for the Republic of Hungary:  
 – the police (rend rség),
 – the customs and financial guard (vám-és pénzügy rség),
 – the frontier guard (határ rség);
2. for the Kingdom of the Netherlands:  
 – the Police (Politie),  
 – the Tax and Customs Service (Belastingdienst/Douane),  
 – the Fiscal Information and Investigation Service (Fiscale Inlichtingen-en 

Opsporingsdienst),  
 – the Royal Constabulary (Koninklikje Marechaussee).  
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE 
RELATIF À LA COOPÉRATION ENTRE LES AGENCES D’ENQUÊTE 
DANS LA LUTTE CONTRE LE CRIME INTERNATIONAL 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la République 
de Hongrie, ci-après dénommés « les Parties »; 

Guidés par leur aspiration à contribuer au développement de leurs relations 
bilatérales; 

Convaincus que la coopération dans la prévention du crime international, en 
particulier du crime organisé, et la lutte contre celui-ci est d’une importance essentielle; 

Motivés par le désir de renforcer la coopération entre les agences d’enquête des deux 
pays par le biais de l’échange réciproque d’informations dans des cas particuliers et 
également par le biais de la fourniture d’assistance technique mutuelle de manière générale; 

Reconnaissant leurs obligations en vertu de la Convention européenne de sauvegarde 
des droits de l’homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 1950, 
ainsi que ses Protocoles; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les Parties entreprennent d’assurer la coopération entre les agences d’enquête 
des deux pays en vue de lutter contre le crime international et de le prévenir, en 
particulier le crime organisé, conformément aux dispositions du présent Accord. 

2. En signant le présent Accord, les Parties établiront dans une déclaration 
conjointe quelles autorités elles considèrent comme agences d’enquête aux fins du 
présent Accord. Ladite déclaration formera un élément constitutif du présent Accord. 

Article 2 

1. Les Parties entreprennent d’assurer que leurs agences d'enquête se fournissent, 
dans le respect de leur droit national et dans l'étendue de leur compétence, une assistance 
mutuelle visant à prévenir les infractions criminelles, dans la mesure où leur législation 
nationale ne restreint pas de telles demandes à la compétence des autorités judiciaires et 
pour autant que l'accès à la demande n’implique pas que la Partie requise doive appliquer 
de mesures de contrainte. Si les agences d'enquête requises ne sont pas compétentes pour 
se conformer à cette demande, elles transmettront celle-ci aux autorités compétentes. 

2. L’information écrite que la Partie requise obtient conformément au paragraphe 1 
du présent article ne peut être utilisée par la Partie requérante à d’autres fins que celles 
spécifiées dans la demande. L’information ne peut être utilisée comme élément de 
preuve, sauf consentement exprès de l’autorité judiciaire compétente de la Partie requise. 
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Ce consentement doit être demandé conformément aux dispositions de la Convention 
européenne d’entraide judiciaire en matière pénale, signée à Strasbourg le 20 avril 1959. 

Article 3 

Dans certains cas spéciaux, les agences d’enquête peuvent, dans le respect de leur 
propre législation nationale, fournir aux agences d’enquête de l’autre pays, sans avoir 
reçu de demande à cet effet, des informations susceptibles d’être utiles à ce pays pour 
prévenir de futurs délits criminels ou écarter un danger pour l'ordre et la sécurité publics. 

Article 4 

1. Les demandes d’assistance visées à l’article 2, paragraphe 1, et les réponses à 
ces demandes, ainsi que les informations fournies conformément à l’article 3 doivent être 
transmises par écrit et peuvent être envoyées par tout moyen de communication entre les 
autorités centrales des deux pays. 

2. Les autorités centrales visées au paragraphe 1 du présent article sont : 
 – pour la République de Hongrie : 
  – La Direction nationale de la police (Országos Rend r-f kapitányság); 
  – La Direction nationale de l’administration des douanes et des finances 

(Vám-és Pézügy rség Országos Parancsnoksága); 
  – La Direction nationale de la surveillance des frontières (Határ rség

Országos Parancsnoksága); 
 – pour le Royaume des Pays-Bas : 
  – La Division centrale de recherche et d’information du corps des 

services de police nationaux (Divisie Centrale Recherche Informatie 
van het Korps Landelijke Politiediensten). 

3. La Partie hongroise s’efforcera de désigner, aussitôt que possible, une autorité 
centrale au lieu des trois autorités visées au paragraphe 2 du présent article. 

4. Les changements visés au paragraphe 3 du présent article ainsi que d'autres 
changements relatifs aux autorités centrales seront notifiés par la Partie initiatrice à 
l’autre Partie par le biais du canal diplomatique. Une telle notification n’aura lieu que 
lorsque les Parties seront parvenues à un accord concernant les changements. 

Article 5 

Les agences d’enquête des deux pays peuvent se fournir une assistance technique 
mutuelle, en vue de prévenir ou de lutter contre des infractions graves, en particulier 
celles de nature internationale, par le biais de l’échange d’informations, notamment 
relatives à l’expérience en matière d’enquêtes et à l’application de méthodes de travail, 
l’utilisation d’équipement technique et le développement de techniques criminalistiques, 
des résultats du travail de recherche criminalistique et criminologique. 
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Article 6 

Là ou l’échange d’informations visé aux articles 2 et 3 comprend la fourniture de 
données personnelles, les dispositions de la Convention du Conseil de l’Europe pour la 
protection des personnes à l’égard du traitement automatisé des données à caractère 
personnel, signée à Strasbourg le 28 janvier 1981, et les principes fondamentaux établis 
dans la Recommandation N° R (87) 15, qui réglemente l’usage de données à caractère 
personnel dans le secteur de la police et a été adoptée par le Comité des Ministres du 
Conseil de l'Europe le 17 septembre 1987, doivent être respectés dans leur intégralité. 

Article 7 

Les demandes et l’assistance basées sur le présent Accord peuvent être refusées si, 
de l’avis de la Partie requise, l’exécution de la demande est susceptible de s’avérer 
préjudiciable à sa souveraineté, sa sécurité ou d’autres intérêts publics essentiels 
similaires, y compris le système judiciaire. 

Article 8 

Les dispositions du présent Accord seront sans préjudice de l'application d'accords 
en vigueur entre les Parties, relatifs à l'entraide judiciaire en matière pénale et à 
l’assistance réciproque en matière de douanes et de taxes, ou de tout autre accord en 
vigueur entre elles qui comprend des dispositions relatives à une coopération similaire. 

Article 9 

La langue utilisée dans les communications relatives à la mise en œuvre du présent 
Accord sera l'anglais. 

Article 10 

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Accord s’appliquera 
exclusivement au territoire du Royaume en Europe. 

Article 11 

1. Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du second mois qui suit la 
date à laquelle les deux Parties se seront mutuellement informées par écrit par la voie 
diplomatique du fait que leurs conditions légales préalables pour cette entrée en vigueur 
ont été satisfaites. 

2. Le présent Accord peut être dénoncé par écrit par chacune des Parties à tout 
moment par la voie diplomatique. Dans ce cas, le présent Accord cessera ses effets à 
l’expiration d’un délai de trois mois suivant la réception de la notification de 
dénonciation. 
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Fait à La Haye le 2 novembre 1998 en double original dans les langues néerlandaise 
et hongroise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 
J. J. VAN AARTSEN

Pour le Gouvernement de la République de Hongrie : 
S. PINTÉR
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DÉCLARATION COMMUNE À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE HONGRIE RELATIF À LA COOPÉRATION ENTRE LES AGENCES 
D’ENQUÊTE DANS LA LUTTE CONTRE LE CRIME INTERNATIONAL 

Se référant à l’article 1, paragraphe 2, du présent Accord, les Parties déclarent 
qu’aux fins du présent Accord, elles considèrent les autorités suivantes comme agences 
d'enquête : 

1. pour la République de Hongrie : 
 – la Police (rend rség),
 – la Garde financière et des douanes (vám-és pénzügy rség),
 – la Garde des frontières (határ rség);
2. pour le Royaume des Pays-Bas : 
 – la police (Politie), 
 – le Service des taxes et des douanes (Belastingdienst/Douane), 
 – le Service fiscal d’enquête et d’inspection (Fiscale Inlichtingen-en 

Opsporingsdienst), 
 – la Maréchaussée royale (Koninklijke Marechaussee). 






